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Lotyšský parlament Saeima prijal
a prezident vyhlásil tento zákon:

Zmeny zákona o nakladaní s tabakovými výrobkami, bylinnými 
výrobkami na fajčenie, elektronickými zariadeniami na fajčenie 
a ich tekutinami

S cieľom zmeniť zákon o obehu tabakových výrobkov, rastlinných výrobkov na fajčenie, elektronických zariadení na 
fajčenie a ich tekutín (Úradný vestník Lotyšska, 2016, č. 91; 2018, č. 253;  2019, č. 78; 2020, č. 106; 2023, č. 99) takto:

1. Doplniť slová „náhradka tabaku“ do názvu zákona za slová „tabakový výrobok“.

2. Článok 1:

odsek 1 má toto znenie:

1) aróma – prídavná látka, ktorá vytvára pach alebo príchuť;“;

v odseku 2 sa za slovo „spaľovanie“ vkladajú slová „alebo nahrievanie“;

v odseku 3 sa za slová „tabakový výrobok“ dopĺňajú slová „náhradka tabaku“;

v odseku 7 sa dopĺňa tento pododsek „c“:

„c) elektronické nahrievacie zariadenie, ktoré je výrobkom alebo časťou uvedeného výrobku, ktoré je určené na 
použitie s novým tabakovým výrobkom, náhradkou tabaku, rastlinným výrobkom na fajčenie alebo iným výrobkom (iným 
ako lekárske výrobky) na vdychovanie výparov obsahujúcich nikotín alebo bez nikotínu cez ústa;“;

v odsekoch 10 a 11 sa za slová „tabakový výrobok“ vkladajú slová „náhradka tabaku“ (v príslušnom počte a 
konjugácii);

v odseku 17 sa za slová „tabakové výrobky“ dopĺňajú slová „náhradky tabaku“;

v odseku 24 sa za slová „tabakové výrobky“ dopĺňajú slová „náhradky tabaku, rastlinné výrobky na fajčenie“;

v odseku 25 sa za slová „v tabakovom výrobku“ dopĺňajú slová „v náhradke tabaku“;

v odseku 29 sa za slová „tabakové výrobky“ dopĺňajú slová „náhradky tabaku, rastlinné výrobky na fajčenie“;

dopĺňa sa tento odsek 301:

„301) náhradka tabaku: výrobok s nikotínom alebo bez nikotínu (iný ako lieky, tabakové výrobky, bylinné výrobky na 
fajčenie, elektronické zariadenia na fajčenie a ich plniace fľaštičky) určený na použitie podobným spôsobom alebo na 
podobné účely ako tabakové výrobky, bylinné výrobky na fajčenie, bezdymové tabakové výrobky, elektronické výrobky 
na fajčenie a ich plniace fľaštičky, bez ohľadu na obsah nikotínu v týchto výrobkoch, a jeho použitie.“

3. Článok 2 druhý odsek:

odsek 1 má toto znenie:

„1) podmienky uvádzania tabakových výrobkov, náhradiek tabaku, rastlinných výrobkov na fajčenie, elektronických 
zariadení na fajčenie a ich plniacich fľaštičiek na trh, ako aj podmienky reklamy, sponzorovania a balenia tabakových 
výrobkov, náhradiek tabaku, elektronických zariadení na fajčenie a plniacich fľaštičiek;“;
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v odseku 2 sa za slová „na tabakových výrobkoch“ dopĺňajú slová „na náhradkách tabaku“;

v odseku 3 sa za slovo „fajčenie“ dopĺňajú slová „a používanie náhradiek tabaku a bezdymových tabakových 
výrobkov“;

odsek 4 má toto znenie:

„4) postupy kontroly obehu tabakových výrobkov, náhradiek tabaku, rastlinných výrobkov na fajčenie, elektronických 
zariadení na fajčenie a ich plniacich fľaštičiek, obmedzenia používania tabakových výrobkov, náhradiek tabaku a 
bezdymových tabakových výrobkov na verejných a iných miestach uvedených v tomto zákone.“

4. Článok 3:

v názve článku sa za slová „Tabakový výrobok“ dopĺňajú slová „náhradka tabaku“;

v bode 4 prvého pododseku sa za slová „tabakové výrobky“ dopĺňajú slová „náhradky tabaku“;

v prvom odseku sa dopĺňajú tieto body 7 a 8:

„7) náhradky tabaku, v prípade ktorých neboli Inšpektorátu zdravia predložené informácie podľa
5.1 tohto zákona a za spracovanie predložených informácií v súlade s cenníkom Inšpektorátu zdravia nebola uhradená 
žiadna platba;

8) tekutiny elektronických zariadení na fajčenie a náhradiek tabaku obsahujúcich arómy, okrem aróm, ktoré produkujú
pach alebo príchuť tabaku. Povolené arómy, ktoré produkujú pach alebo príchuť tabaku, sú uvedené v prílohe k tomuto 
zákonu.“;

bod 4 druhého pododseku znie takto:

„4) tabakové výrobky na fajčenie vrátane novo zavedených tabakových výrobkov obsahujú prídavné látky, ktoré 
uľahčujú inhaláciu alebo príjem nikotínu vrátane mentolu, jeho obdôb a geraniolu;“;

do tretieho pododseku sa dopĺňa tento bod 4:

„4) nespĺňajú požiadavky na spaľovanie a požiarnu bezpečnosť pre samozhášavé cigarety.“;

v článku sa dopĺňa odsek 51, ktorý znie takto:

„51) Náhradky tabaku sa môžu uvádzať na trh len vtedy, ak spĺňajú tieto požiadavky:

1) tieto náhradky musia byť zabalené v osobitne prispôsobených baleniach, pričom hmotnosť jednotkového balenia 
nesmie presiahnuť 20 gramov;

2) jedno jednotkové balenie náhradky tabaku musí obsahovať najmenej 20 náhradiek tabaku;

3) maximálna koncentrácia nikotínu v náhradke tabaku nesmie presiahnuť štyri miligramy na gram;

4) nesmú obsahovať vitamíny ani iné zložky, ktoré vyvolávajú dojem, že náhradka tabaku je prospešná pre zdravie 
alebo zmierňuje akékoľvek zdravotné riziká;

5) nesmú obsahovať kofeín, taurín ani iné zložky či stimulujúce zlúčeniny, ktoré sú spojené s energiou a vitalitou;

6) nesmú obsahovať zložky, ktoré uľahčujú príjem nikotínu;

7) nesmú obsahovať zložky, ktoré majú karcinogénne, mutagénne účinky a sú poškodzujú pre reprodukciu;

8) pri výrobe náhradiek tabaku sa používajú len veľmi čisté zložky, ktoré nepredstavujú žiadne riziko pre ľudské 
zdravie. Nesmú sa používať žiadne zložky ani prídavné látky s nepriaznivými účinkami na ľudské zdravie. Tento odsek sa
nevzťahuje na nikotín;

9) balenia náhradiek tabaku musia byť zabezpečené proti použitiu deťmi a odolné proti neoprávnenej 
manipulácii.“;

Odsek 6 znie takto:

„6) Náklady súvisiace s posúdením toho, či cigarety alebo tabak na vlastnoručné zhotovenie cigariet majú 
charakteristickú arómu alebo či sa v tabakových výrobkoch, náhradkách tabaku a tekutinách pre elektronické zariadenia 
na fajčenie používajú zakázané prídavné látky alebo arómy a či tabakové výrobky, náhradky tabaku a tekutiny pre 
elektronické zariadenia na fajčenie obsahujú prídavné látky v množstvách, ktoré významne alebo merateľne zvyšujú 
toxický alebo návykový účinok tabakového výrobku, náhradky tabaku a tekutiny pre elektronické zariadenie na fajčenie 
alebo prídavné látky s karcinogénnymi, mutagénnymi a reprotoxickými vlastnosťami, znášajú výrobcovia a dovozcovia v 
súlade s cenníkom platených služieb Inšpektorátu zdravia. Výrobcovia a dovozcovia platia akreditovanému laboratóriu na
žiadosť Inšpektorátu zdravia poplatok za testovanie tabakových výrobkov, náhradiek tabaku a tekutín pre elektronické 
zariadenia na fajčenie.“
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5. Doplniť do zákona nasledujúci oddiel 3.1:

„Oddiel 3.1. Obmedzenia týkajúce sa prepustenia tabakových výrobkov do voľného obehu

Prepustenie do voľného obehu v zmysle colných predpisov s výnimkou prepustenia do voľného obehu na účely 
dodania príjemcovi v inom členskom štáte a prepustenia do voľného obehu s čiastočným prepustením do voľného 
daňového obehu, ak je tovar umiestnený do daňového skladu, je zakázané v prípade tovaru uvedeného v § 3 odseku 1 
bodoch 1 a 2 tohto zákona, ktorý nie je povolený na uvedenie na trh.“

6. Článok 4:

v bode 1 prvého pododseku sa vypúšťa číslo „:2013“;

v bode 2 prvého pododseku sa vypúšťa číslo „:2007“;

v bode 3 prvého pododseku sa vypúšťa číslo „:2011“;

v druhom odseku sa vypúšťa číslo „:2013“;

odsek 21 sa dopĺňa takto:

„21) Požiadavky na zníženú horľavosť cigariet sú stanovené v norme LVS EN 16156 „Cigarety. Posúdenie horľavosti. 
Bezpečnostné požiadavky“, pričom jej skúšobná metóda je stanovená v norme LVS EN ISO 12863 „Štandardná 
skúšobná metóda na posudzovanie zapaľovania cigariet“.“;

dopĺňa sa tento odsek, ktorý znie takto:

„5) Výrobcovia a dovozcovia zabezpečia, aby sa cigarety testovali podľa noriem stanovených v odseku 2.1 tohto 
oddielu. Výrobcovia a dovozcovia pred uvedením cigariet na trh predložia protokoly o skúškach vydané laboratóriami 
akreditovanými pre Inšpektorát zdravia spolu s posúdením, ktoré preukazuje, že cigarety spĺňajú požiadavky článku 3 
ods. 3 bodu 4 tohto zákona. Inšpektorát zdravia má právo vyberať a testovať vzorky cigariet s cieľom kontrolovať ich 
súlad s požiadavkami na zníženú horľavosť.“

7. Článok 51 sa dopĺňa takto:

„Oddiel 5.1. Nahlasovanie náhradiek tabaku

(1) Výrobcovia a dovozcovia poskytnú Inšpektorátu zdravia informácie o náhradkách tabaku, ktoré už boli uvedené 
na trh, a o náhradkách tabaku, ktoré sú určené na uvedenie na trh alebo prechádzajú preformulovaním, ako aj o 
predložení nových alebo aktualizovaných informácií. Postupy, ktorými výrobcovia a dovozcovia poskytujú informácie o 
náhradkách tabaku a o množstve informácií, ktoré sa majú poskytnúť, určí kabinet ministrov. Výrobcovia a dovozcovia 
platia za spracovanie poskytnutých informácií o náhradkách tabaku v súlade s cenníkom platených služieb Inšpektorátu 
zdravia.

(2) Pred začatím predaja náhrad tabakových výrobkov obchodník o tom upovedomí Inšpektorát zdravia. Postup, 
ktorým obchodník doručuje Inšpektorátu zdravia oznámenia v súvislosti s predajom náhradiek tabaku, určí kabinet 
ministrov.“

8. Článok 6:

v názve článku sa za slová „Tabakový výrobok“ dopĺňajú slová „náhradka tabaku“;

v druhom odseku sa za slová „tabakové výrobky“ dopĺňajú slová „náhradky tabaku, rastlinné výrobky na fajčenie, 
elektronické zariadenia na fajčenie a ich plniace fľaštičky“;

v článku sa dopĺňa odsek 41, ktorý znie takto:

„41) Na obale a akomkoľvek vonkajšom obale náhradiek tabaku (ako sú nápisy, symboly, názvy, ochranné známky, 
grafika alebo iné značky) sa zakazujú tieto prvky, ktoré:

1) propagujú náhradky tabaku alebo podporujú ich konzumáciu tým, že vytvárajú falošný dojem o ich vlastnostiach, 
vplyvoch na zdravie alebo nebezpečenstve;

2) naznačujú, že náhradka tabaku je menej škodlivá ako iné výrobky, má vitalizujúce, energetické, liečebné, 
regeneračné, prírodné alebo organické vlastnosti alebo že má akékoľvek iné priaznivé účinky na zdravie alebo životný 
štýl;

3) vzťahujú sa na chuť, vôňu, akékoľvek arómy alebo iné prídavné látky alebo ich neprítomnosť, okrem informácií o 

arómach uvedených podľa odseku 1 časti 5.1 tohto oddielu;

4) podobajú sa potravinovému alebo kozmetickému výrobku;

5) naznačujú, že konkrétny výrobok má lepšiu biologickú odbúrateľnosť alebo iné vlastnosti prospešné pre životné 
prostredie.“;
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v článku sa dopĺňa odsek 51, ktorý znie takto:

(51) Na obale a na vonkajšom obale náhradiek tabaku sa uvedú tieto informácie:

1) zoznam všetkých zložiek použitých vo výrobku v zostupnom poradí a množstvo nikotínu v jednom jednotkovom 
balení a jednej náhradke tabaku;

2) hmotnosť náhradky tabaku v jednom jednotkovom balení;

3) číslo šarže;

4) odporúčanie uchovávať výrobok mimo dosahu detí.“;

v článku sa dopĺňa odsek 61, ktorý znie takto:

61) Ku každému jednotkovému baleniu náhradiek tabaku je priložený informačný leták, ktorý obsahuje:

1) návod na použitie a skladovanie výrobku vrátane informácie, že výrobok sa neodporúča pre mladých ľudí a 
nefajčiarov;

2) vyhlásenie, že výrobok sa neodporúča používať súbežne s inými nikotínovými výrobkami;

3) informácie o kontraindikáciách;

4) upozornenia pre konkrétne rizikové skupiny;

5) informácie o možných nepriaznivých účinkoch;

6) informácie o závislosti a toxicite;

7) kontaktné údaje výrobcu alebo dovozcu a právnických alebo fyzických osôb v Európskej únii a Európskom 
hospodárskom priestore.“;

v deviatom odseku sa za slová „tabakový výrobok“ dopĺňa slovo „náhradka“;

do trinásteho odseku sa za slová „tabakový výrobok“ dopĺňajú slová „náhradka tabaku“.

9. Článok 7:

slová „tabakový výrobok“ (v príslušnom čísle a konjugácii) sa dopĺňajú slovami „náhradka tabaku“ (v príslušnom čísle 
a konjugácii) k názvu a prvému odseku článku;

v článku sa dopĺňa odsek 51, ktorý znie takto:

„51) Na každej jednotke balenia a na vonkajšom obale každej náhradky tabaku sa vytlačí toto zdravotné varovanie: 
„Tento výrobok je škodlivý pre vaše zdravie a je návykový.“

v šiestom odseku sa za slová „tabakový výrobok“ dopĺňajú slová „náhradka tabaku“.

10. Článok 8:

za slová „náhradka tabaku“ (v príslušnom čísle a konjugácii) sa pridajú slová „tabakový výrobok“ (v príslušnom čísle a
konjugácii) k názvu článku a textu;

druhý pododsek znie takto:

„2) Zakazuje sa predávať spotrebiteľovi tabakové výrobky, náhradky tabaku, elektronické zariadenia na fajčenie a ich 
plniace fľaštičky a nakupovať ich prostredníctvom prostriedkov komunikácie na diaľku, a to aj mimo územia členského 
štátu Európskej únie alebo krajiny Európskeho hospodárskeho priestoru.“;

odsek 21 sa dopĺňa takto:

„21) Služba štátnych príjmov skonfiškuje tabakové výrobky, náhradky tabaku, elektronické zariadenia na fajčenie a ich 
plniace fľaštičky zasielané v komerčných poštových zásielkach z tretích krajín, ktorých príjemcom je fyzická osoba.“;

v tretej a štvrtej časti sa číslo „18“ nahrádza číslom „20“.

11. Článok 9:

za slová „tabakové výrobky“ (v príslušnej konjugácii) sa dopĺňajú slová „náhradky tabaku“ (v príslušnej konjugácii) k 
názvu a zneniu článku;

do štvrtého pododseku bodu 1 sa dopĺňajú slová „a používanie náhradiek tabaku a bezdymových tabakových 
výrobkov“;

bod 3 štvrtého pododseku znie takto:
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3)  vyrábať a uvádzať na trh sladkosti, občerstvenie, hračky a iné predmety atraktívne pre osoby mladšie ako 18 
rokov, ktoré sa vizuálne podobajú na cigarety alebo iné tabakové výrobky, náhradky tabaku, bylinné výrobky na fajčenie 
alebo elektronické zariadenia na fajčenie a môžu takéto osoby lákať na fajčenie alebo propagujú takéto výrobky alebo ich
výrobcov.“;

do štvrtého pododseku sa dopĺňa bod 4, ktorý znie takto:

4) vyrábať a uvádzať na trh tabakové výrobky, náhradky tabaku, bylinné výrobky na fajčenie alebo elektronické 
zariadenia na fajčenie, ktoré vizuálne pripomínajú sladkosti, občerstvenie alebo hračky atraktívne pre osoby mladšie ako 
18 rokov alebo propagujú takéto výrobky alebo ich výrobcov.“;

v odseku 5 sa slovo „výrobok“ nahrádza slovami „výrobok alebo položka“;

do odseku 5 sa dopĺňa text, ktorý znie takto:

„Informačný hárok obsahuje zdravotné varovanie sprevádzané týmito informáciami o odvykaní od fajčenia a odvykaní 
od používania náhradiek tabaku alebo bezdymových tabakových výrobkov: „Prosíme, požiadajte o pomoc! 67037333; 
www.spkc.gov.lv”. Informačný hárok obsahuje text zdravotného varovania podľa typu výrobku uvedeného na trh v 
maloobchodných predajniach:

1) v prípade tabakových výrobkov na fajčenie: varovanie uvedené v prvej časti, oddiele 7.2 tohto zákona;

2) v prípade bezdymových tabakových výrobkov: varovanie uvedené v oddiele 7.3 tohto zákona;

3) v prípade bylinných výrobkov na fajčenie: varovanie uvedené v oddiele 7.4 tohto zákona;

4) v prípade elektronických cigariet: varovanie uvedené v oddiele 7.5 tohto zákona;

5) v prípade náhradiek tabaku: varovanie uvedené v oddiele 7.5.1 tohto zákona.“

12. Článok 10:

v druhom pododseku bode 7 sa za slovo „dom“ dopĺňa slovo „terasy“;

v odseku 2 sa dopĺňajú pododseky 17 a 18, ktoré znejú takto:

„17) na miestach, kde sa organizujú hazardné hry;

18) v priestoroch parlamentu (Saeima) a kabinetu ministrov okrem zariadení priestorov, ktoré boli špeciálne 
vyhradené na fajčenie.“;

štvrtý odsek sa vypúšťa.

13. Doplniť do tohto zákona nasledujúce oddiely 10.1 a 10.2:

“Oddiel 10.1. Obmedzenia používania náhradiek tabaku a bezdymových tabakových výrobkov

Používanie náhradiek tabaku a bezdymových tabakových výrobkov sa zakazuje v priestoroch vzdelávacích inštitúcií, 
hotelov poskytujúcich služby vzdelávacím inštitúciám a vzdelávacích zariadení, ako aj v priestoroch, ktoré tieto zariadenia
využívajú.

Článok 102 Obmedzenia používania tabakových výrobkov, rastlinných výrobkov na fajčenie, elektronických 
zariadení na fajčenie a ich plniacich fľaštičiek, náhradiek tabaku a bezdymových tabakových výrobkov, ako aj 
obmedzenia držby a prenosu týchto výrobkov v prípade dospelých osôb mladších ako 20 rokov

(1) Dospelé osoby mladšie ako 20 rokov nesmú fajčiť, používať náhradky tabaku ani bezdymové tabakové výrobky, 
ani vlastniť tabakové výrobky, náhradky tabaku, rastlinné výrobky na fajčenie, elektronické zariadenia na fajčenie ani ich 
plniace fľaštičky.

(2) Je zakázané zapájať dospelé osoby mladšie ako 20 rokov do fajčenia a používania náhradiek tabaku alebo 
bezdymových tabakových výrobkov. Uvádzanie tabakových výrobkov, náhradiek tabaku, rastlinných výrobkov na fajčenie,
elektronických zariadení na fajčenie alebo ich plniacich fľaštičiek k dispozícii osobe mladšej ako 20 rokov sa takisto 
považuje za účasť na fajčení a používaní náhradiek tabaku alebo bezdymových tabakových výrobkov.“

14. Článok 11 ods. 7 znie takto:

„7) Lotyšské združenia verejného zdravia;“.

15. Článok 12:

Prvý odsek znie takto:

„1) Služba štátnych príjmov kontroluje:

1) súlad s obmedzeniami stanovenými v odsekoch 5 a 6, prvej časti, oddiele 3 tohto zákona;

http://www.spkc.gov.lv/
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2) súlad s oddielom 3.1 tohto zákona;

3) súlad s oddielmi 6.9 a 6.10 tohto zákona;

4) súlad s oddielmi 8.2 a 8.2.1 tohto zákona.“;

pododseky 3, 4 a 5 druhého odseku znejú takto:

3) kontroluje súlad s obmedzeniami stanovenými v odseku 3, prvej časti, oddiele 3 tohto zákona;

4) kontroluje súlad s obmedzeniami uvedenými v odsekoch 7 a 8, prvej časti, oddiele 3 tohto zákona, ako aj 
oddieloch 3.5 a 3.5.1 tohto zákona;

5) prijíma, uchováva, spracúva, analyzuje a uverejňuje informácie predložené v súlade s oddielmi 5.1, 5.2 a 5.1 tohto

zákona;“;

druhý pododsek bod 10 znie takto:

„10) kontroluje dodržiavanie požiadaviek stanovených v oddieloch 6.5, 6.5.1, 6.6, 6.6.1, 6.7, a 6.8, ako aj oddieloch 7.1, 

7.2, 7.3, 7.4, 7.5 a 7.5.1 tohto zákona;“;

v treťom odseku sa za slová „tabakový výrobok“ dopĺňajú slová „náhradka tabaku“;

za slovo „tretí, štvrtý“ v štvrtom odseku sa dopĺňa číslo „41“;

v štvrtom pododseku sa slová „štvrtý a piaty“ nahrádzajú slovami „a štvrtým“;

v piatom odseku sa za slovo „prvý“ dopĺňa slovo „druhý“;

v piatom odseku sa slová „v piatom odseku, ako aj“ nahrádzajú slovami a číslom „v piatom odseku, v článku 9 piatom 
odseku“;

za slová „šiesty odsek sa dopĺňajú slová a číslo „ako aj článok 101““;

v piatom odseku sa za číslo „10.1“ dopĺňa slovo a číslo „a 10.2“;

v odsekoch 7 a 8 sa za slová „tabakový výrobok“ dopĺňajú slová „náhradka tabaku“;

V ôsmom odseku sa slová „závislosť od tabaku“ nahrádzajú slovami „závislosť od tabaku alebo nikotínu“.

16. Článok 14:

v názve článku sa za slová „Tabakový výrobok“ dopĺňajú slová „náhradka tabaku“;

v prvom odseku sa za slovo „fajčenie“ dopĺňajú slová „používanie náhradiek tabaku a bezdymových tabakových 
výrobkov“;

v štvrtom odseku sa za slová „tabakový výrobok“ dopĺňajú slová „náhradka tabaku“;

Doplniť do oddielu nasledujúci odsek 4.1:

41) V prípade umiestňovania tabakových výrobkov, náhradiek tabaku,  rastlinných výrobkov na fajčenie, elektronických 
zariadení na fajčenie alebo ich plniacich fľaštičiek a ochranných známok týchto výrobkov, položiek, zariadení a nádob v 
maloobchodnej predajni takým spôsobom, aby kupujúci mohli vidieť tieto výrobky, predmety, spotrebiče, nádoby a 
príslušné ochranné známky, sa právnickej osobe uloží varovanie alebo pokuta vo výške desať až sedemdesiat jednotiek 
pokuty.“;

v siedmom odseku sa za slová „tabakový výrobok“ dopĺňajú slová „náhradka tabaku“;

ôsmy odsek znie takto:

8) V prípade predaja tabakových výrobkov, náhradiek tabaku, elektronických zariadení na fajčenie alebo ich plniacich 
fľaštičiek prostredníctvom komunikácie na diaľku,  sa fyzickej osobe uloží pokuta vo výške dvadsať až štyridsaťštyri 
jednotiek pokuty a právnickej osobe sa uloží pokuta od štyridsať do stoštyridsať jednotiek pokuty.“;

Doplniť do oddielu nasledujúci odsek 8.1:

81) Za nákup tabakových výrobkov,  náhradiek tabaku, elektronických zariadení na fajčenie alebo ich plniacich fľaštičiek 
prostredníctvom komunikácie na diaľku (s výnimkou nákupov z tretej krajiny) sa fyzickej osobe uloží pokuta vo výške 
dvadsať až štyridsaťdva jednotiek pokuty.“;

v deviatom odseku sa za slová „tabakový výrobok“ dopĺňajú slová „náhradka tabaku“;

v deviatom odseku sa číslo „20“ nahrádza číslom „18“;

v deviatom odseku sa slovo „sedemdesiat“ nahrádza slovom „stoštyridsať“ a slovo „dvestoosemdesiat“ sa nahrádza 
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slovom „tisícštyristodvadsať“;

v jedenástom odseku sa za slová „tabakový výrobok“ dopĺňajú slová „náhradka tabaku“;

v dvanástom odseku sa za slová „nevyhovujúci tabakový výrobok“ dopĺňajú slová „náhradka tabaku“;

do článku sa dopĺňa trinásty, štrnásty a pätnásty odsek, ktoré znejú takto:

13) Za fajčenie alebo používanie náhradiek tabaku alebo bezdymových tabakových výrobkov dospelými osobami 
mladšími ako 20 rokov sa uloží varovanie alebo pokuta až do výšky troch jednotiek pokuty.

(14) Za nákup alebo držbu tabakových výrobkov, náhradiek tabaku, rastlinných výrobkov na fajčenie, elektronických 
zariadení na fajčenie alebo ich plniacich fľaštičiek sa uloží varovanie alebo pokuta až do výšky troch jednotiek pokuty, ak 
sa ich dopustila dospelá osoba mladšia ako 20 rokov.

(15) Za fajčenie, používanie náhradiek tabaku alebo bezdymových tabakových výrobkov dospelými osobami 
mladšími ako 20 rokov sa uloží pokuta vo výške sedem až stoštyridsať jednotiek pokuty.“

17. Článok 15:

v prvom odseku sa za slovo „prvý“ dopĺňa číslo „41“;

v prvom odseku sa za slovo „siedmy“ dopĺňa slovo a číslo „ôsmy, 81“;

v prvom odseku sa slová „a desiaty“ nahrádzajú slovami „desiateho, trinásteho, štrnásteho a pätnásteho“;

druhý a tretí odsek znejú takto:

„2) Správne konanie o porušení povinnosti týkajúce sa porušení uvedených v článku 14 ods. 4, 11 a 12 tohto zákona 
vykonáva Inšpektorát zdravia.

3) Správne konanie o porušení povinnosti týkajúce sa porušení uvedených v článku 14 ods. 2, 3, 81 a 12 tohto zákona
vedie služba štátnych príjmov.“

18. Do prechodných ustanovení sa dopĺňajú tieto odseky 15, 16, 17, 18, 19, 20, 21, 22, 23 a 24:

„15. Zmena oddielu 1.2 tohto zákona týkajúca sa vymedzenia zahrievaných bylinných výrobkov na fajčenie nadobúda 
účinnosť 1. augusta 2024.

16. Zmena oddielu 3.2 tohto zákona týkajúca sa preformulovania odseku 4 nadobúda účinnosť 1. augusta 2024.

17. Oddiel 6.6.1 a zmena, ktorou sa dopĺňa oddiel 9.5 tohto zákona stanovením doplňujúcich požiadaviek na 
informácie, ktoré sa majú uviesť v informačnom hárku, nadobúdajú účinnosť 1. augusta 2024.

18. Zákaz uvádzania elektronických zariadení na fajčenie do maloobchodných predajní stanovený v oddiele 9.5 tohto
zákona sa uplatňuje na elektronické zahrievacie zariadenia od 1. augusta 2024.

19. Zmena týkajúca sa preformulovania oddielu 3.6 tohto zákona, oddielu 5.1, ako aj zmena oddielu 7.6 týkajúca sa 
povolenia kabinetu ministrov stanoviť požiadavky na navrhovanie a umiestňovanie upozornení na jednotkové balenia 
alebo na akékoľvek vonkajšie obaly náhradiek tabaku nadobúdajú účinnosť 1. augusta 2024.

20. Obchodníci, ktorí sa zaoberajú predajom náhradiek tabaku, o tom informujú Inšpektorát zdravia do 1. septembra 
2024.

21. Zmena oddielov 8.3, 8.4, 10.2, zmena oddielu 12.5 týkajúca sa doplnenia slova a čísla „a 10.2“, zmena oddielu 
14.9 týkajúca sa nahradenia čísla „18“ číslom „20“, zmena častí 13, 14 a 15 tohto oddielu a zmena oddielu 15.1 týkajúca 
sa nahradenia slov „a desiaty“ slovami „desiaty, trinásty, štrnásty a pätnásty“, nadobúdajú účinnosť 1. januára 2025.

22. Článok 10 druhá časť odsek 17 tohto zákona a zmena týkajúca sa vypustenia odseku 4 tohto článku nadobúdajú 
účinnosť 1. januára 2025.

23. Článok 3 ods. 1 časť 8 tohto zákona a príloha k tomuto zákonu nadobúdajú účinnosť 1. januára 2025.

24. Oddiely 3.1.7 a 3.5.1, oddiel 6.5.1, oddiel 7.5.1, zmeny týkajúce sa preformulovania odsekov 4, 5 a 10, druhej časti
oddielu 12, ako aj zmeny štvrtej časti tohto oddielu týkajúce sa doplnenia čísla „4.1“, zmeny oddielu 14.11 týkajúce sa 
administratívnej zodpovednosti pri uvádzaní náhradiek tabaku na trh, ktoré neboli oznámené príslušnému orgánu, a 
oddielu 14.12 týkajúce sa administratívnej zodpovednosti pri uvádzaní náhradiek tabaku na trh, ktoré nespĺňajú 
požiadavky zákona alebo technických vlastností, ako aj zmena týkajúca sa preformulovania oddielu 15.2 týkajúca sa 
právomoci Inšpektorátu zdravia viesť správne konania o porušení predpisov týkajúcich sa náhradiek tabaku, nadobúdajú 
účinnosť 1. januára 2025.“

18. K zákonu sa dopĺňa táto príloha:
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Príloha k zákonu o obehu tabakových výrobkov, náhradiek
tabaku, rastlinných výrobkov na fajčenie, elektronických

zariadení na fajčenie a ich tekutín
Príloha

Zoznam aróm, ktoré vytvárajú pach alebo príchuť tabaku a ktoré sa môžu pridávať do kvapalín elektronických
zariadení na fajčenie a náhradiek tabaku

Č. Triviálny názov látky Chemický názov látky

Chemické číslo v 
chemickom registri 
(číslo CAS)

Úradný číselný 
identifikátor látok v 
Európskej únii 
používaných Európskou 
chemickou agentúrou 
(EC č.)

1) Beta-damaskón 2-butén-1-ón, 1-(2,6,6-trimetyl-1-
cyklohexen-1-yl)-

35044-68-9 245-843-7

2) E-beta-amaskón/trans-beta-
damaskón

(E)-1-(2,6,6-trimetyl-1-
cyklohexenyl)-2-butén-1-ón;
(2E)-1-(2,6,6-trimetyl-1-
cyklohexén-1-yl)-2-butén-1-ón

23726-91-2 245-842-1

3) Z-beta-damaskón/cis-beta-
damaskón

(Z)-1-(2,6,6-trimetyl-1-
cyklohexén-1-yl)-2-butén-1-ón

23726-92-3 245-843-7
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4) Beta-amascenón/
damascenón

1-(2,6,6-trimetyl-1,3-
cyklohexadién-1-yl)-2-butén-1-ón

23696-85-7 245-833-2

5) E-beta-damascenón (E)-1-(2,6,6-trimetyl-1,3-
cyklohexadién-1-yl)-2-butén-1-ón

23726-93-4 245-844-2

6) Keto-izoforón 2,6,6-trimetyl-2-cyklohexén-1,4-
dión

1125-21-9 214-406-2

7) 2-hydroxy-3,5,5-trimetyl-2-
cyklohexenón

2-hydroxy-3,5,5-trimetylcyklohex-
2-én-1-ón

4883-60-7 610-435-3

8) 3-etylpyridín 3-etylpyridín 536-78-7 208-647-2

9) 3-acetylpyridín 3-acetylpyridín 350-03-8 206-496-7

10) 2,6-imetoxyfenol 1,3-dimetoxy-2-hydroxybenzén 91-10-1 202-041-1

11) 5-(hydroxymetyl)-2-furfural 5-(hydroxymetyl)-2-furaldehyd 67-47-0 200-654-9

12) Alfa-angelický laktón/5-
metylfuranón

5-metyl-2,3-dihydrofurán-2-ón 591-12-8 209-701-8

13) kyselina izovalerová
kyselina izopropyloctová

kyselina 3-metylbutánová 503-74-2 207-975-3

14) Karyofylénoxid 4,12,12-trimetyl-9-metyl-5-
oxatricyklo[8.2.0.0 ~ 4,6~]
Dodekán

1139-30-6 214-519-7

15) Ambroxan 3a,6,6,9a-
tetrametyldodekahydronafta
[2,1-b]furán

3738-00-9 223-118-6

16) Sklareolid (3aR, 5aS, 9aS, 9bR)-3a,6,6,9a-
tetrametyldodekahydronafto[2,1-
b] furán-2-ón

564-20-5 209-269-0

Zákon prijal lotyšský parlament Saeima 11. januára 2024.

Prezident Lotyšska E. Rinkēvičs

V Rige 25. januára 2024
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